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Anortanis. CrarTs NpHUCBSYCHA aj €KTUBHAM IIPUKMETHHKAM Ha MO3HA4YCHHsS 30BHINIHOCTI JIIOMMHHM, BHOpPaHHM 3 pPOMaHYy
Jbx.Poyninr Tappi [Tommep ma @inocogpcvruii Kamino. BupmizeHo NITh CIOBOTBIPHHX MopeNed, 3a SKMUMH yTBopeHOo 30
aJ1‘€KTUBHUX NMPUKMETHHUKIB. AHAJI3YIOTECS CIOBOTBIPHI, CTPYKTYpHI Ta CeMaHTHIHI OCOOIMBOCTI KOMITO3UT, (POPMYITFOETHCS 3ara-
JIbHA CeMaHTHKa JIeKceM Mojeneii. HaBoasTecst mpukiiaay iX (pyHKIIOHATBHOTO BXUBAHHS y KOHTEKCTI TBOPY.

Knrwouogi cnoea: ao’ekmusna komnosuma, CmpyKmypHo-ceManmuyHa Mooenb, 6axyspuxu.

Beryn. XKanp ¢enresi € BiTHOCHO HOBUM 1 BiKe MOIYIISIP-
HUM JKaHPOM JITepaTypH, abo BiATAyKEHHAM BiJl XKaHPY
(aHTaCTHKY, SIKMH BUKJIMKAE IHTEpeC HE JIMIIE YHUTadiB,
ane ¥ miHreicriB. Jlekcu4Ha ckiiazioBa TBOPIB KaHPY (eH-
Te31 MOTPeOy€E PETENbHOr0 BUBYEHHS y JIETaAX, BKIIO-
4al4M JIEKCEMHM KOMIIO3UTHOI CTPYKTYpu. BukinkaroTh
IHTepec KOMIO3UTHI JEKCEMH Ha IMO03HAaYeHHS 30BHILTHOC-
Ti IEPCOHAXIB, 30KpeMa MPUKMETHHUKH.

Kommno3uTtHuit cnoci® c1oBOTBOpEHHs, Mo OyB IpHTa-
MaHHH{ IIe 3 JaBHIX YaciB K B TepMaHCHKHX, TaK i B
IHIINX MOBaX IHAOEBPOIICHCHKOT ciM’1, 1 Hapa3i € OTHUM 3
HaAWIIPOTYKTUBHILINX y Cy4acHOMY CJIOBOTBOpI aHIJIIHChH-
koi moBu [15; 11, c. 225; 12; 19: 10, c. 17; 27; 21, 25; 26;
22; 23, c. 7-12; 28, c. 24-30]. OaHi€ro 3 NPUYUH TOMYJIs-
PHOCTI KOMIIO3UTHOTO CIIOBOTBOPY € MOJJIUBICTH €KOHO-
MHUTH MOBHI PECypCH Ta MOBIICHHEBI 3yCHJUIS IIJSIXOM
KoMmIIpecii 1ocuTh €MHOI iH(popMalil B MeXax €IMHOTO
cioBa. Y KOTHITHBHOMY IMPOIECi JEKOAYBaHHS CMHUCIY
KOMITO3MTH, TIEPETBOPIOIOYH i Ha BIAMOBIAHI MOTHBYIOY1
CHUHTaKCHYHI KOHCTPYKII1 MOKHA BUSIBUTH BEJIUKE Pi3HO-
MaHITTs 3B’13KiB MDK BIJIIIOBIIHUMH CJIOBaMH B MeXax
IUX KOHCTPYKIiH. Lle BinOMBaeThCS y XapaKTepHUX CIIO-
BOTBIPHUX MOJIENISIX NPOYKYBaHHS KOMIIO3HT.

BucsitieHHs cnenuiky IDISIXiB YTBOPSHHS KOMIIO3H-
THUX TPUKMETHHKIB y *aHpi (eHTe3i, IX apXiTeKTOHIKH
Ta 3BA3KYy IX CTPYKTYpPH 3 CEMaHTHKOIO € HAYKOBOIO
HOBM3HOIO JOCIiPKEHHS.

Kopotknuii orasa nmy6uikaniii 3 Temu. Ime O.0. Ilo-
TeOHs HaroJIONIyBaB Ha MOTPeOi BIIOKPEMIICHHS ITPUKMe-
THHUKA K CAMOCTIHHOT 4acTHHA MOBH: ‘B icTopii MOB, 1110
PO3PI3HSAIOTH HA3BY peul i 03HAKH (a HE BCI 11 POOJIATH),
NPUKMETHUK SK BWAUICHHH 13 HM3KM O3HAK, SK OUIbII
a0CTpaKTHUH, HiXK IMCHHUK, BUHUK ITi3HIIIE BiJl iMCHHHUKA
i ytBopuBcsi 3 Hporo” [18, c. 536] . dyHkuioHyBaHHS
aJ1’€KTUBIB B SIKOCTI TIOBHO3HAYHOT YaCTHMHU MOBH PO3T-
nspaeTbes Takox y mpansx .M. Ilmensosa [20], O.T.
Kpusonoca [14], B.B. BuHorpanosa [1],
A.B. Buconpkoro [2], ta in. .M. LImensoB [20] Haro-
JIonTyBaB Ha (PyHKI[IOHYBaHHI MPUKMETHUKA B MOBi HE SIK
130J1bOBaHOT OJIMHUII, & B Pi3HOMAaHITHUX KOMOIHAIlIAX 3
IHIIMMHA OJUHHIISIMHA TOTO CAMOTO PiBHS, TOOTO 3 IHIIMMH
CJIOBaMH, a TAaKOXX 3 OJMHHUIIIMH iHITUX PiBHIB MOBH.

BaxsmBe 3Ha4eHHs! [Jis1 MOBO3HABCTBA MAalOTh TaKOXK
JIOCHI/DKEHHSI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX MOJEJIeH aHr-
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JACHPKUX KOMIIO3UTHUX MpUKMETHUKIB [15], meTadopuy-
HOi MOTHBAIi] aHTITIHCHKUX KOMITO3UTHHUX NPUKMETHHUKIB
[4; 7; 8], mepexiagy KOMIO3UT-0aXyBpUXHU (YACTHHOIO
SIKMX € IPUKMETHUKH) Ta CKJIQJHO-TIOXITHUX MPUKMETHH-
KiB [7].

[HIIUM JOCTIAHUKOM B raiy3i npukMeTHHKIB € B.JI.
IMoxomapis [17], sikuii 3poOHB IPYHTOBHHH BHECOK Yy
MOBO3HABCTBO, JIETAIBHO JOCIIIUBIIU CIOCOOH CIIOBOT-
Bopy mpukmeTHukiB, Takox C.0O. Kapaman [13] ta E. G.
Khomenko [24]. V cucremi YaCTHH MOBH MPHKMETHHK
Mae ocobmmBuii craryc. Sk crBepmkye B.M. Ocwuiruyk,
“BaXJIMBMM 3aBIAHHSIM [OCTIIHUKIB OyJ0 3’sCyBaHHS
THX CEMAaHTHYHUX, CHHTAaKCHYHHX Ta MOPQOIOTIYHUX
KpPHUTEpiiB, IO JO3BOJSIOTH BHIUINTH NPHUKMETHHK SIK
OKpeMHil JIEKCHKO-TpaMaTHYHUI KJlac 3 BIIACHOIO CIICIIH-
bikoro” [16, c. 119].

MeTo10 CTaTTi € KOMIUIEKCHUI aHali3 CIOBOTBIPHHUX,
CTPYKTYPHUX  Ta  CEMAHTHYHHX  XapaKTepHCTHK
al‘€KTUBHMX KOMIIO3UT Ha I03HA4YEHHsI 30BHIIIHOCTI
moaunau B pomai k. Poymiuar Iappi [lommep ma ®ino-
cogcokuil Kamins.

Marepiaan i meTogu. byro mpoaHanizoBaHO PHKMe-
THUKH, SKAM TPUTAMaHHUN TpadiuHUi KPUTEpid IiITbO-
odopMIIEHHOCTI, TOOTO Ti, SIKi Ha TIHCHMIi BiTOOPaXKarOTh-
cs SK MiJbHE CIIOBO, a00 KOJNM TOBHO3Ha4HI MopdeMu
Takoi ONWHHII 00’€mHAHI AedicoMm, MO € MMOKa3HUKOM
TOTrO, L0 ABTOP PO3yMi€ KOMIIO3MTY, K €IMHHMH 3HAK
Ha3BaHOTo npeaMeTa abo seuma [9, c. 4-5]. Cnix 3a3Ha-
YHUTH, 10 PUKMETHUKU CKJIaJaloTh BITHOCHO MaJlouuce-
JIbHY YaCTHHY CepeJl YCiX KOMIIO3HT, TaK cepeJl KOMIO3UT-
metadop BoHH ckianaroTh e 17.3 % [3, c. 114] .

VY pomani [[x. Poyminr appi Illommep ma @inocogh-
cokuti Kamine KOPITyCHUI aHaNi3 MPUKMETHHKIB Ha T03-
HaueHHS 30BHIITHOCTI BUSIBUB, 110 KOMIIO3UTH CKJIaJIal0Th
15% Bix 3araJibHOTO KOPIYCY BCIX NMPUKMETHHKIB, TOOTO
30 ax’€KTUBHMX KOMIIO3HUT, IO € BiJHOCHO HEBEIUKOIO,
aJle CEeMaHTHYHO Ta CTPYKTYPHO BapiaTUBHOIO TI'PYIIOO
MIPUKMETHUKIB. AHaJi3 iX MOpPQOJIOTIUHOI CTPYKTYpH
JI03BOJIMB BUSIBUTH 5 CIIOBOTBIPHHX MOJIENCH, 328 SKUMHU
BOHH yTBOPEH.

Jlis poBeieHHS AOCITIPKEHHS 3aCTOCOBYBAJIMCh KOM-
NapaTUBHUM, KOHTPACTUBHUI Ta JECKPUIITUBHUNA METOIU
aHaJIi3y, TAKOK CTPYKTYpHHUH aHaJi3 Ta aHali3 KOMITO3UT
3a 6e3nocepeHiMI CKIIaTHUKAMHU.
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Pe3yabTaTn Ta ix o6rosopennsi. HaituncenpHimoro 31
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX MoJernen KOMIIO3HT-
NIPUKMEPHHKIB Ha IMO3HAYEHHsI 30BHILIHOCTI € MapacHHTe-
tuuHa moaesab (Adj+N)+ed. Amnaniz 3a 6esnocepenHiMu
CKJIQJIOBMMHU J03BOJISIE CTBEP/KYBAaTH, IO L€ CKIJIAIHO-
MOXiTHI IPUKMETHUKH, J¢ KiHIIEBUM KPOKOM CIIOBOTBOPY
€ oQpOopMIICHHS aJ €KTUBHOI Ta CyOCTaHTHBHOI OCHOB
3arampHUM cydikcom —ed. Jlo kommosuT mi€i Mmomerni
HajexaTh HactymHi 14 jexcem: round-faced; pink-faced;
sandy-haired; open-mouthed; high-heeled; wide-eyed;
beady-eyed; black-haired; black-bodied; white-faced;
tight-lipped; ashen-faced; red-headed; purple-faced.
HalinpoyKTUBHIIIMM KOMIIOHEHTOM IMX JIEKCEM € KOM-
nonent —faced (5 mexcem): round-faced; pink-faced;
white-faced; ashen-faced; purple-faced, xapakrepusyroun
KoJTip Ta opMy OOJHYYs TIEPCOHAXKIB. [HIIII KOMIOHEHTH
BUSIBJIIIOTh 3HAYHO MEHINY MpOAyKTUBHiCTH: -eyed (2
nekcemn). wide-eyed; beady-eyed; -haired (2 nexcemn):
sandy-haired; black-haired, xapakrepusyroun mepcoHa-
KIB BiJIIOBITHO 3a ()OPMOIO Ta CTATHKOIO O4YeH Ta KOJIbO-
py obmmyus. KoMmo3uTH 1i€i s MoJielni XxapakTepu3yTh
30BHIIIHICTh MEPCOHAXKIB 3a KOJIBOPOM Bojoccs: red-
headed, mimikoro pora: open-mouthed; monosxxeHnus M ry6:
tight-lipped; xompopom Tina: black-bodied ta Bucortoro
mig6opis: high-heeled. SIk BugHO 3 mpukIamis, 8 JeKceM €
Kommo3uTamMu-koioparemamu: pink-faced; sandy-haired;
black-haired; black-bodied; white-faced; ashen-faced;
red-headed; purple-faced, o me pa3 migTBepmKye TOMA
(dakT, MmO KOJip € HANIOMHMPEHIIIOK MEePIESHTHBHOIO
XapaKTEePUCTHKOIO.

3arajgpHy CEMaHTHKY MOJET MOXHa CHOpMYIIOBATH
HACTYITHUM YHWHOM: OHOMACIOJIOTiYHWH 0a3uc, mo Mic-
TUTBCSL B JPYTrOMY KOMIIOHEHTI, XapaKTepU3YEThCSI OHO-
MacioJIOTiYHOK 03HAKO MepIioro kommnonenra. CemaH-
TUYHA €IHICTh KOMIIOHEHTIB [OCIATA€ThCAd  3aBISAKU
3B’s13yro4oMy KomroHeHTy —ed. Kommosuru wiei moneni
PO3rOpTAlOTHCSl B KOTHITUBHO-CTPYKTYpHY MOJeNib Smb
who has smth: smb. who has round face; smb who has
black hair etc. Onomaciomoriunuii 6a3uc Mo3Havae yac-
THHY Tija (3a BukimoueHHsM high-heeled).

Kommo3utu takoi CTpyKTypHOT OYJOBH HaJIeXaTh JI0
KJIacy «0axyBpHXM» — TEPMiH, 1[0 MOXOAUTH 3 JPEBHBOT
MOBHU CAHCKPHT 1 MEPEKIATAETHCS SIK «TOH, 1110 Mae Oara-
T0 pucy». KoMmno3utu-0axyBpuxu BHPaKarOTh y3aralib-
HEHE 3HAYEHHsI [MOCECHBHOCTI, B JIAHOMY BHIAJIKy BOJIO-
JIIHHS IEBHOIO PHCOI0, XapaKTEPUCTUKO. Taki KOMIIO3u-
TH € JOCHTh IOIIMPEHUMH 1 HOMIHYIOTH 00‘e€kT abo
cy0‘€KT 3a XapaKTEepHOIO IS HhOTO 03Hakor. Kommosu-
Td 1iel Momeni kopeswoTs 3 Moaewto Adj+N, mo e
Ha/I3BHYAIHO TOIIMPEHOI0 B YTBOPEHHI SIK CyOCTaHTHB-
HUX, TaK 1 aJ‘€KTUBHUX KOMIIO3UT B AaHTJIOMOBHOMY,
30KpeMa aMepuKaHcbkoMy, cybcranmapri [5, ¢. 350-351].
There was a knock on the door of their compartment and
the round-faced boy Harry had passed on platform nine
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and threequarters came in. He looked tearful.

I mopdostoriuni Moneni MpoayKyIOTh 3HA4YHO Me-
HILY KiJIbKICTh JIEKCEM:

Mopgean N+Adj (5 nexcem): jewel-bright, emerald-
green, jet-black, brand-new, chalk-white. Cemantrunum
SIIPOM JIEKCeM IIi€l Mozeni € oHOMAacioJorigHwmid Ga3uc,
o0 MICTHTBCS B JPYroMy KOMIIOHEHTI, BiH ITO3Ha4ae
KOJIip OHOMACIOJIOTIYHOT O3HAKH, IO MICTUTBCS B IIEp-
oMy KomroHeHTi. CioBa 1mi€i MOzesi € CTUCITUMHE TOopi-
BHSHHSMH, 110 HA CHHTAKCUYHOMY PiBHI PO3rOpPTAaIOTHCS
HacTymHEM guHOM: smt. has a colour of smt: bright as a
jewel, green as an emerald, black as a jet, white as chalk.
BukioueHHsIM € kommo3uta brand-new.

[HII1 CIOBOTBIpHI MOJIEINi KOMIIO3UTHUX MPUKMETHHKIB
y TBOpI:

Mopeas Adj+Partl (4 nexcemn): scared-looking;
severe-looking; wilder-looking; wild-looking. Onomacio-
JoTiYHUH 0a3mc, MO MICTUTHCS B IPYroMy KOMITOHEHTI,
MMO3HAYA€ BUTIIAL, IKAH XapaKTepH3y€eThCSI OHOMACiOJIOTi-
YHOIO O3HAKOIO (MepHINiA KOMIIOHEHT), TOOTO SIK BHUIJI-
nae. IIpy KOTHITUBHOMY TPaHCKOIYBaHHI TaKUX KOMIIO-
3T y BiNOBiTHI CHHTAKCHUYHI KOHCTPYKIIii, IXHI KOMITO-
HEHTH MiHsAIOThCs Micusmu: looking scared/severe/wild.
Kommo3utn  wiei  Mozeni — CKIamamOTh  JIEKCHKO-
CEMaHTUYHHUH psJ 31 CHIJIBHUM JAPYT'UM KOMIIOHEHTOM —
looking, 110 Bkasye Ha MPOAYKTHUBHICTH Iii€i Mozeni. Mo-
nens adjtptl € mpOAYKTHBHOIO MOJICIUIIO K Y XYIOXK-
HBOMY, TaK 1 B IHIIMX CTHJISIX aHTJIIHCHEKOI MOBH.

Moaear Adj+Adj (4 nexcemnm): wild-long; bright-
green; glittery-black; white-blond. Cemantnune sapo
MICTHTBCSL B OHOMAcioJorigHoMy 0asuci (Apyromy Kom-
MTOHEHTI) 1, BIINOBITHO, XapaKTEPHU3YETHCA OHOMACIOIO-
TIYHOIO 03HAKOIO (TIEPIIMM KOMIIOHEHTOM).

Moaeanr N+N (1 nekcema): half-moon. Tana moxens €
THIIOBOIO JUISI YTBOPECHHS IMEHHHUKIB, X04a 4acTO IIOpPO-
JDKY€ KOMIO3UTHI MPUKMETHUKH y aHTJIOMOBHOMY cyOc-
taHgaprti [5, ¢. 350].

BucHoBku. [IpoBefeHe MOCIIPKEHHS TO3BOJUIO BH-
SBUTH M'ATh CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHMX MOJIENeH, 3a
SKAUMH yTBOpeHO 30 aj‘e€KTMBHUX KOMIoO3uT. JlaHi KOM-
TO3UTH HOMIHYIOTh XapaKTEPUCTUKH (SIK MPABUIIO CEMaH-
TUYHO €MHI) TIEPCOHAXIB 1 MOXYTh PO3rOpPTaTUCS Y Bif-
MTOBiTHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIi B IIPOIeCi KOTHITHBHO-
ro JeKoayBaHHs. HailmpoaykTHBHILIOW cepen Mojelei €
mojenb (Adj+N)+ed, 3a sikoro yrBopeHo 14 KOMMO3WT,
Hactynmaumu mogemsivmu € N+Adj, Adj+Partl, Adj+Adj
(32 KOX)KHOIO MOJIEJUTIO YTBOPEHO 4 KOMMO3UTH). MOJeNb
N+N mpejacraBieHa OIHIEID KOMIIO3UTOI. 3arajioM Hi
CTPYKTYpHO, Hi 3a CIIOBOTBIpHUMH XapaKTE€PUCTUKAMH
a1’€KTHBHI KOMIIO3UTH HE BiIPi3HSIOTHCSA BiJ BIAMOBiA-
HHUX KOMIO3UT B IHIIMX CTHJISIX YH JIITEPATYPHUX JKAHPAX
aHrJilicpkol MoBH. TeX MOXHA CTBEPIPKYBaTH ILOAO
MIPOJYyKTUBHOCTI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUX MO/JIEIICH.
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Structure and Semantics of Compound Adjectives Denoting Appearance of Man (based on Harry Potter and the Sorcerer’s

Stone by J.K. Rowling)
|. Honta, I. Aleksandruk

www.seanewdim.com

Abstract. The article deals with compound adjectives denoting appearance of a person, which have been selected from the novel
Harry Potter and the Sorcerer’s Stone by J.K. Rowling. Five structural models of the compound adjectives were singled out, accord-
ing to which 30 compound adjectives were formed. Word-forming, structural and semantic peculiarities of the compound adjectives
were analysed, general semantics of the lexemes of every model was defined. Examples of the compounds in the context of the novel

were provided.

Keywords: compound adjectives, structural and semantic model, bahuvrihi.
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